Chapter One: Introduction

Discourse, in general, and political discourse, in particular, plays a vital role
in communication across cultures. The mishandling of political discourse through
translation and/or interpreting can easily lead to misunderstandings, which as Faiq
(2004, p. 1) writes “are said to derive from incompatibilities in processing of media
which carry them: languages. Attached to languages are the textual practices (cf.
Hatim, 2001), which are important in effective processing of information and thus

effective rendering into other languages.

In today’s world of globalization, increased transnational and transcultural
movements, and increasing political conflicts and clashes between cultures,
interpreting —as intercultural communication- assumes a crucial position in the
encounters between different cultures through language. Furthermore, interpreting of
political discourses by major world political players, particularly during periods of
political upheaval such as the times we witness now, is a challenging undertaking. In
adequate interpreter performance in such highly sensitive contexts might influence
the lives of millions of people all over the world, causing more cultural
misunderstandings and possibly obstructing the cause of peace and political
rapprochement.  This is particularly true for the relationships between the

Arab/Muslim and Western Worlds.

In general, more research is needed on simultaneous interpreting and
associated strategies in dealing with difficulties, particularly in the interpreting of
political discourse. Within this context, the aim of this thesis is to examine the

handling of repitition political discourse through interpreting. To this end, three



interpretings into Arabic of Obama's speech in Cairo were analyzed. The thesis seeks
to identify answers to questions relating to interpreting of repetition in political

discourse:

Why did the three interpreters use repetition?
Did they have enough time to use repetition?
What is the function of repetition in the rendetrings?

Did the given three interpreters use the same repetition patterns in the same

context of the source speech?

For the purpose of this thesis, samples of repetition in the three interpretings
into Arabic of the speech delivered by the United States President Barak Obama on
June 4™, 2009 in Cairo, the capital of Egypt, are analyzed. So when the President of
the United States visited Cairo, people, particularly in the Arab World, were hopeful
and anxious for a fresh start between the U.S. and Arab/Muslim nations on the basis
of justice and tolerance. This speech was chosen for its historical importance for US
policy towards the Arab/Muslim Worlds. The three interpretings were produced by
Arab interpreters working for three established and leading Arabic TV stations: Al-
Jazeera, Al-Arabya, and Al-Masrya.

A large body of work in discourse analysis (especially Johnston, 1983) has
shed light on the multifaceted and pervasive presence of repetition in institutional
and non-institutional discourse. From a formal point of view it has been argued, for
example, that far from being trivial linguistic resources, repetitions contain features
normally attributed to literary discourse. From a functional standpoint, it is now
known that repetitions not only convey referential meanings, but also, and often
simultaneously, play a central role in the establishment of relationships among
interactants (Heath, Casper & Tannin, 1989). In addition to these textual, ideational,
and interpersonal meanings, repetitions are also a key strategy employed by speakers
at an intrapersonal level, as they are a central feature of the semiotic processes of

interaction.



This thesis is made up of three chapters plus this introduction and a
conclusion. Chapter two reviews interpreting -as a discipline in its own right, rather
than a spin-off from translation studies- its different types and major approaches. The
chapter also discusses the different categorization of interpreting strategies,

particularly for the simultaneous mode.

Chapter three reviews repetition as a linguistic phenomenon in both Arabic

and English. The chapter also discusses repetition and political discourse.

Chapter four reports on the analysis of 25 samples of repetition in the three
interpretings into Arabic of President Barak Obama’s speech. The samples are
discussed in the light of the review of literature about interpreting and repetition in

chapters two and three respectively.

Finally, chapter five summarizes the main findings of this thesis and presents

some recommendations.



Chapter Two: Interpreting Studies

This chapter presents a general overview of interpreting studies. It first
explains the difference between interpreting and translation as two interrelated yet
separate professions/processes. The chapter then defines interpreting and looks at its
different types. Finally, it looks at the main approaches to interpreting and ends with

simultaneous interpreting and its relevant strategies.

2.1. Interpreting

Most people often refer to translation and interpreting as being one and the same
profession/process. True, interpreting and translation do overlap, but they represent

two different aspects of intercultural communication.

As Christoffels and De Groot (2005, p. 456) write, the main difference
between translation and interpreting relates to “the modes of input and output. These
are visual and written mode in the case of translation and auditory and verbal mode
in the case of interpreting.” In translation, the translator converts a written text in one
language (the source language) into another written text in another language (the
target language), while in interpreting; the interpreter converts a spoken message in
the source language into another spoken message in the target language. This
suggests that the translator has the privilege of studying, analyzing and therefore
rendering the message after researching different resources such as dictionaries,
background books, and other materials. The interpreter, on the other hand, is
expected to convey the gist of the message immediately and on the spot, a process
that puts the interpreter under a huge amount of pressure. This leads to a conclusion

that the quality of translated texts is generally higher than that of interpreted ones.

Nolan (2005) explains the difference between the interpreter and the

translator as follows:



The translator’s activity is more like that of a writer, while the interpreter’s
performance is more like that of an actor. A good translator will spend much time
searching for the correct technical term or the right choice of words, but a good
interpreter must immediately come up with a satisfactory paraphrase or a rough

equivalent ... in order not to keep the audience waiting. (p. 3)

According to Jones (2002, p. 3), interpreting can be simply defined as
“immediate oral translation.” However, he believes that such a definition does not
give the best idea of what interpreting is really about. Interpreting is about
communication. Linguistic barriers are not the only difficulty that an interpreter has
to overcome. Cultural difficulties, as Jones explains, “can manifest themselves both
explicitly and implicitly.” Explicit manifestations would include having to interpret a
cultural reference that has no direct equivalent in the target language, while implicit
manifestations would include having to understand the intention of the speaker and
what is hidden behind the words, such as in the case of irony. Jones (Ibid, p.4)
therefore describes the interpreter’s work as “being one of continuous explanation

and explication.”

Pochhacker (2004, p. 11), on the other hand, defines interpreting as “a form
of translation in which a first and a final rendition in another language is produced on

the basis of a one-time presentation of an utterance in a source language.”

Instead of focusing on the dichotomy of oral vs. written, Pochhacker’s
definition focuses on immediacy as a feature that distinguishes interpreting from

other types of translation.

2.2. Types of Interpreting

Interpreting is subdivided into three major types based on the setting in which
the interpreting is taking place: conference interpreting, court interpreting and
community interpreting. It is also subdivided into two main types based on the mode

of interpreting: simultaneous and consecutive.
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2.2.1 Conference Interpreting

According to Phelan (2001, p. 6), “conference interpreting is the most
prestigious form of interpreting and the most financially rewarding.” To Phelan,
conference interpreting refers to the two main modes of interpreting: simultaneous

and consecutive interpreting.

2.2.2 Simultaneous Interpreting

Seleskovitch (1978) describes simultaneous interpretation as follows:

In simultaneous interpretation the interpreter is isolated on a booth. He speaks at the
same time as the speaker and therefore has no need to memorize or jot down what is
said. Moreover, the processes of analysis-comprehension and of reconstruction-
expression are telescoped. The interpreter works on the message bit by bit, giving the

portion he has understood while analyzing and assimilating the next idea. (p. 125)

Seleskovitch’s description clarifies how simultaneous interpreting is a
multitask assignment that requires a high level of concentration. This is why, Phelan
(2001, p. 9) asserts that, interpreters nowadays do not usually interpret for more than
fifteen minutes although in the past it was not unusual for interpreters to interpret for
thirty minutes. Simultaneous interpreting is used in many settings and situations such
as sight translation, telephone interpreting, sign language interpreting, television

interpreting and whispered interpreting.

Sight Translation

In certain situations, interpreters are required to read and translate documents

aloud. Sight translation is considered a special type of simultaneous interpreting



because the interpreter reads the document and translates it instantly and on the spot,

without having the time to search different resources as in translation.

Telephone Interpreting

Telephone interpreting is liaison interpreting done over the phone. It is used
in certain situations in community interpreting and in business meetings especially in
emergency situations and for first contacts. This type of interpreting is available in

many languages at any time and from anywhere.

Sign Language Interpreting

Sign language is the language used by deaf people. Unlike in the past, sign
language is now recognized as a language in its own right that uses hands and body
gestures. It even has different dialects. Deaf people do not understand the original
speech of any language. Interpreters provide this type of interpreting simultaneously
to help deaf people understand the speech. In this type of interpreting, the interpreter

is visible to the audience.

Television Interpreting

Television interpreting is common in Europe where simultaneous interpreting
is provided for foreign guests appearing on television programs. The interpreter sets
in a fully equipped booth where he or she can see the speakers. The interpreter must
sound as confident as the TV presenter. In this particular type of interpreting, the
convention is that male interpreters interpret male speakers and female interpreters

interpret female speakers.



Whispered Interpreting

Whispered interpreting can be also referred to as chuchotage. This type of
interpreting occurs in sittings where one or two people do not understand the source
language. The interpreters in such settings render the interpretation to the listener or

listeners simultaneously and in a very low voice.

2.2.3 Consecutive Interpreting

Seleskovitch (1978) describes consecutive interpretation as follows:

In consecutive interpretation the interpreter does not start speaking until the original
speaker has stopped. He therefore has time to analyze the message as a whole, which
makes it easier for him to understand its meaning. The fact that he is there in the
room, and that the speaker has stopped talking before he begins, means that he

speaks to his listeners face to face and he actually becomes the speaker. (p. 123)

Consecutive interpreting therefore is time consuming. It takes almost double
the time needed for simultaneous interpreting. This is one of the reasons why
simultaneous interpreting nowadays is widespread while consecutive interpreting is
limited to certain situations where simultaneous interpreting equipments are not

available.

Note-taking is a central element that distinguishes consecutive interpreting
from simultaneous. In consecutive interpreting the interpreter takes notes while
listening to the speaker. There is no one exact technique for note-taking. Interpreters
may develop their own symbols or techniques. In order to save time and effort, most

interpreters take their notes in the target language rather than the source language.

Unlike the simultaneous interpreter, the consecutive interpreter will be
setting next to the speaker and not in a booth. This is considered to be an advantage
of consecutive interpreting because the interpreter will be able to ask the speaker

about any unclear information and about what exactly was meant by a certain



segment. One of the settings that requires consecutive interpreting is liaison

interpreting.

Liaison Interpreting

Liaison interpreting is also sometimes referred to as bilateral interpreting or ad
hoc interpreting. This type of interpreting is used in informal situations and
especially in community interpreting where interpreters interpret for two or more
people. Liaison interpreters are very visible and they are usually controlling the
situation. They can control how much speakers say and when to speak or even to
stop. They can also ask the speakers to speak up or to explain any unclear

information.

2.2.3 Court Interpreting

Interpreting is used in courts when any of the people involved in a case do not
understand or speak the language. In court interpreting in particular, accuracy is a
very important issue because so much depends on what the different parties say. In

addition, everything that is said will be documented in the court records.

Court interpreters use consecutive interpreting to interpret questions and
answers and they may need to take notes if the statements are long. They also use
whispered simultaneous interpreting to interpret the whole testimony for the
defendants. Sight translation may also be used in courts when interpreters are asked

to translate any documents that relate to the case.

2.2.4 Community Interpreting

In the recent years, there has been an increasing interest in community
interpreting as a new evolving type of interpreting. Community interpreting is used
for people who are not fluent speakers of the language of the country they live in.

This type of interpreting enables them to communicate with public service providers



and gives them access to all different kinds of services such as medical, educational,

governmental, and social services.

Community interpreting is referred to by many different terms. Some like to call
it public service interpreting, while others like to refer to it as community based

interpreting, ad hoc interpreting, contact interpreting or even dialogue interpreting.

Community interpreting is done face to face. Depending on the situation,
community interpreters are required to provide whispered, consecutive, or
simultaneous interpreting. They are often asked to provide sight translation of short

texts or documents.

People involved in the communication process should be trained how to deal
with the interpreters in order to achieve the highest level of understanding.
Community interpreters, on the other hand, are encouraged to remind the two parties
involved in the communication, to address each other directly rather than addressing

the interpreter.

Medical interpreting is a main type of community interpreting which is
provided for patients who do not understand the language of their care givers. In
medical interpreting, interpreters use a combination of simultaneous and consecutive
modes of interpreting. They may also use sight translation to translate medical

prescriptions or instructions.

2.3. Approaches to Interpreting

Many scholars view interpreting as a form of translation. Based on that
assumption, interpreting studies are expected to benefit from the theory and research
in the field of translation. However, interpreting studies has benefited from
translation studies only to a very limited degree. In fact, it was only in the early
1990s that the influential approaches to translation began to be explored in the field
of interpreting.
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2.3.1 The Linguistic Approach

As is the case with translation, there is an ongoing debate over the literal vs.
sense (meaning) strategies of interpretation. The word-for-word or word-based or
literal strategy occurs when interpreters tend to replace single words by their
translation equivalents. This strategy leads to what Christoffels and De Groot (2005)

3

describe as an ‘“unintelligible” interpretation and an output that is usually
“unaccepted.” This is perhaps why this strategy is often considered to be an inferior

interpreting procedure.

In the meaning-based strategy of simultaneous interpreting, the assumption is
that the source language is completely deverbalized. In other words, the linguistic
forms of the source language text completely disappear in the target language and
only the meaning of the message remains. This deverbalization view of interpreting
is strongly favoured by Seleskovitch’s (1978) theory of “sense.” According to
Seleskovitch, the interpreters’ job has to do with understanding the meaning of the
message and not with finding linguistic equivalents of the source language in the
target language. Seleskovitch further explains, “it is to his [the interpreter] advantage
to immediately forget the original wording used since that is not what he will
reconstruct, and to clearly retain only the full meaning of the message with all it’s

nuances” (p. 36).

2.3.2 The Cultural Approach

Again and as is the case in translation studies, some scholars have approached
interpreting from different perspectives, such as postcolonialism, gender studies, and

ideological consideration. Such perspectives view interpreting as a cultural practice.

Anderson (1976) was perhaps one of the first scholars who emphasized the
importance of the social situation in which the interpreting task occurs. Anderson
argues that interpreting “occurs in social-situations amenable to sociological
analysis” (p. 209). Such settings, Anderson believes, influence the interpreter’s

performance.
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Other scholars looked at extending some of the concepts that have come to
occupy a central role in translation studies to the field of interpreting. Shlesinger, for
example, discussed the possibility of extending the theory of “norms” which was first
proposed by Toury in 1980s, to interpreting. Schjoldager (1995) believes that “as a
behavioural activity, interpreting must also be governed by norms” (p. 302). She also
emphasizes that the concept of norms is worthy of the attention of the interpreting

studies scholars.

The strongest call for looking at interpreting as a cultural practice came with
Cronin’s (2002) appeal for a “cultural turn” in interpreting studies. Cronin views
interpreters as, “those that cross linguistic and cultural boundaries; depending on the
identity of the interpreter and the nature of the context, interpreters cross boundaries
of gender, class, nationality, or ethnicity” (p. 391). Cronin pinpointed the fact that
interpreting scholars have neglected the theoretical developments in translation
studies. He further believes that a “cultural turn” in interpreting studies and similar to
what has already been developed in translation studies “would encourage scholars to
explicitly address questions of power and issues such as class, gender, race in

interpreting situations” ( p. 387).

2.3.3 The Psychological Approach

Perhaps because of the immediacy of the interpreting process, the
psychological and the cognitive factors involved in the interpreting process have

been the main focus of interpreting studies. Diriker (2004) writes:

The scholarly interest in interpreting seems to have followed a hierarchy of its own,
with most of scholarly attention being devoted to the most salient types and features
of interpreting (i.e., conference interpreting as the most salient type and cognitive

aspects of the task as the most salient feature). (p. 1)

In simultaneous interpreting, several process models were developed for the

purpose of investigating the mental processes of interpreting. Gerver (1971, as cited
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in Pochhacker, 2004, p. 100) was the first to develop a psychological model for
simultaneous interpreting. He built his model based on his experimental findings

regarding interpreters’ time lag, memory use and output monitoring.

Gile’s (1997) effort model is another processing model of simultaneous
interpreting. The effort model was initially developed to be used as a conceptual
framework for interpretation students. In this model, interpreting is approached as a
limited capacity system taking into account the language combination as a very
important factor that determines the interpreting performance. Three different

“efforts” were presented. Gile (1997) defines the three efforts as follows:

The listening and analysis effort (L) is defined as consisting of all comprehension-
oriented operations. . . . The production effort (P) is defined in the simultaneous
mode as the set of operations extending from the initial mental representation of the
message to be delivered, through speech planning, and up to the implementation of
the speech plan. The memory effort (M) is the high demand on short- term memory

during simultaneous interpreting, due to the operation of several factors. (p. 164)

Gile further adds to the three basic efforts a separate fourth coordination
effort (C). The sum of all four efforts represents the total capacity requirement. The
capacity requirement of each effort differs with different interpreting tasks. On the
other hand, the capacity available for each effort must be equal to or more than that
of the capacity requirement. Failure may occur if this requirement is not met. For
example, when the capacity required for producing a difficult chunk is not
immediately available, the load placed on memory will be increased because there
will be a need to memorize the incoming input until it is ready to be reproduced. The
extra memory capacity needed for this may actually diminish the comprehension

capacity.
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2.4. Strategies of simultaneous Interpreting

In simultaneous interpreting, the assumption is that interpreters repeat in one
language what they hear in another. However, Paneth (1957, p. 31) believes that “the
interpreter says not what he hears, but what he has heard,” referring to the time lag

between the interpretation and the original speech.

Jones (2002, p. 72) summarizes what he calls ‘Golden Rules’ of simultaneous
interpreting. Jones believes that simultaneous interpreters will be in a much better

position if they adhere to the following rules:

remember they are communicating;

make the best possible use of the technical facilities;

ensure that they can hear both the speaker and themselves clearly;

never attempt to interpret something they have not heard or acoustically understood;
maximize concentration;

not be distracted by focusing attention on individual problematic words;

cultivate split attention, with active, analytical listening to the speaker and critical
monitoring of their own output;

use, where possible, short, simple sentences;

be grammatical;

make sense in every single sentence; and

always finish their sentence.

Jones (2002) further discusses several techniques of simultaneous
interpreting, some of which are reformulation, the salami technique, simplification,
generalization, omission, summarizing, anticipation, error correction techniques and

metaphors and sayings techniques.
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2.4.1 Reformulation

The interpreters’ main goal is to convey the speakers’ messages as faithfully as
possible. In order to achieve that, interpreters have to reformulate the wordings of
their speakers. For example, long, complicated sentences will be broken down into

shorter and easier ones and active clauses can be rendered as passive or vice versa.

2.4.2 The Salami Technique

This technique, also referred to as chunking, is a technique by which long,
complicated sentences are divided into a number of shorter sentences. Jones (2002)
urges interpreters to use this strategy especially when dealing with languages that

have the tendency to use long, complicated sentences.

2.4.3 Simplification

This is a technique used by interpreters to deal with highly technical materials.
Interpreters, Jones (2002, p. 98) believes, may resort to this technique for two
reasons. First, interpreters may not be able to cope with all the highly technical
material in the speech, so they simplify it to save what they can. Second, interpreters
may be able to cope with all the technical material but rendering it without any

simplification may leave the audience confused.
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2.4.4 Generalization

According to Jones (2002, p.101), when faced with a very fast speaker and in order
to save time; “a number of specific items mentioned can be expressed in one generic
term.” Generalization should not be used when each specific item mentioned in the
speech is significant. Jones (2002) gives an example of a speaker who could say,
‘people take it for granted now to have a fridge and a freezer, the dishwasher and the
washing machine with a spin dryer, a cooker and a vacuum cleaner’. If the elements
in this speech are irrelevant, the interpreter could use a generic form in his rendition
and interpret, ‘people take it for granted now to have all household electric

appliances’.

2.4.5 Omission

According to Jones (2002, p.102), interpreters are occasionally faced with situations
where neither simplification nor generalization will help them to keep up with their

speakers. In these situations, interpreters tend to omit things (bits of information).

2.4.6 Summarizing

This, as Jones (2002, p.104) explains, is a technique used by interpreters to “clarify
what is unclear because of the speaker.” The speaker for example, may express his
ideas implicitly or incoherently which requires some explanation from the
interpreter’s part to make the speaker’s ideas clear to the audience. Summarizing, in
this case, is not a summary of what the speaker has said, but rather something added
to it to explain it and to make it clearer. Summarizing is referred to by many theorists

as “addition”.
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2.4.7 Anticipation

Jones (2002, p. 107) believes that anticipation, when used properly in conjunction
with reformulation, “can be a precious tool” that saves interpreters time and
improves their interpreting output. Jones urges simultaneous interpreters to learn how
to anticipate their speakers. Interpreters can anticipate the broad structure and
sometimes the general thrust of the speech through its context. They also need to
recognize speech patterns and rhetorical structures of the source language in order to
be able to anticipate their speakers. Interpreters can anticipate certain words or
phrases in a sentence in the speech when they know for sure how the sentence will

end.

2.4.8 Error correction

Often, interpreters make clear mistakes for many different reasons such as wrong
anticipation, not hearing a word at all, misunderstanding the speaker’s implicit ideas,
or misunderstanding a word or a phrase. In such circumstances, Jones (2002, p. 107)
suggests that different possible scenarios. First, if the mistake is insignificant and
makes no material difference, the interpreter should not waste time trying to fix it.
Second, if the mistake is made on a significant point of the speech, but somehow it
becomes obvious to the interpreter that the audience has noticed the mistake and
worked out what the correct rendition must be, then it is not necessary to correct the
mistake. However, Jones believes that correcting the mistake is recommended only if
the interpreter can fix it quickly. Finally, if the mistake is made on a very important
point of the speech and the audience does not realize it, the interpreter must fix it as

quickly and as clearly as possible.
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2.4.9 Metaphors and sayings techniques

Jones (2002, p.113) suggests the following techniques for rendition of metaphors

and sayings; almost the same as those used in translation studies:

using a word-for-word equivalent in the target language;

using a rendition that is equivalent in meaning but has different wording;

reduce the statement to sense by explaining its meaning;

if the interpreter does not understand its meaning and yet believes that the saying or
the metaphor is significant and important , s/he should render it as literally as
possible;

if the interpreter does not understand its meaning and yet believes that the saying or
the metaphor is not important, s’he can drop it.

In the fourth technique, however, the interpreter should announce to the audience
that this is a literal rendition of the source language, hoping that the audience will

work out what it means.

This chapter has presented a general overview of interpreting studies. It has
defined interpreting, the different approaches to interpreting and briefly outlined
relevant techniques of simultaneous interpreting. The next chapter discusses

repetition and political discourse.
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Chapter Three:

Repetition, Political Discourse and Interpreting

This chapter briefly outlines repetition as a device of lexical cohesion and

discusses political discourse, particularly aspects of American political discourse.

3.1. Repetition as cohesion:

Within textlinguistics, texts, which realize discourse, should meet certain standards
to count as texts. Hatim (2001) and Beaugrande & Dressler (1981) postulate seven
important standards of textuality: coherence, cohesion, intertextuality, acceptability,
informativity, situationality, and intentionality. Repetition is one device of the

standard of cohesion. Briefly, the standards are defined as follows:

Coherence relates to the ways in which the components of texts are mutually
accessible and relevant. Beaugrande and Dresser (1981:84) define coherence as ‘a
continuity of senses among the knowledge activated by the expressions of the text’.
Coherence can be illustrated well by a group of relations listed under causality.
These relations concern the ways in which one situation or more affect the settings

for some other ones. At a practical level, a text will appear coherent if it makes sense.

Cohesion relates to the ways the ‘components of the surface text are mutually
connected within a sequence’ (Beaugrande and Dressier, 1981:3). These components
depend upon each other according to grammatical structures and rhetorical purposes.
When text stands well as an entire unite it can be said that linking devices such as
lexical cohesion (repetition, collocation) and the textual structure of given and new
information guide the reader all over the text. Other devices such as reference,
substitution ellipsis and the use of conjunctions all play a role in grammar

(grammatical cohesion).
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Intentionality depends on the nature of texts, and their concern with the text
producer’s attitude. In other words, it shares out knowledge to reach a goal specified
in a plan. The translator situates between the intentions of the ST writer and the

opportunity of TT reader to accept it or not.

Acceptability is concerned with the text receiver’s attitude that the text receiver
must sense the text producer’s plan and the goal first, and then show his attitude by
acquiring knowledge or providing co-operation in a plan. Intentionality and
Acceptability are related. The reader, in order to be able to capture some of the
intentions of the author of the text, will have to wish to receive it. That is, the text

should have some measure of relevance for the reader.

Informativity is the stylistic feature of the text. It concerns the level to which the

occurrences of a text are expected / unexpected or known / unknown.

Situationality concerns the features that make a text relevant to a situation of
occurrence or to a famous incident; It can be difficult for the translator to preserve
the same level of information across languages especially in texts that have a
complex structure. Informativity and situationality are linked: one reflects content,

the other context.

Intertextuality is concerned with the features that make the use of one text
dependent upon knowledge of one or more previous text(s) and event(s). In other

words, what other text does this text look like?

Repetition as cohesion

With regards to the study of cohesion, including repetition, the most important and
pioneering study in English is that of Halliday and Hasan (1976). They introduce
cohesion as: “The concept of cohesion is a semantic one; it refers to relations of

meaning that exist within the text, and that define it as text” (Ibid.: p. 27)

Cohesion, therefore, is part of a text-forming component in the linguistic system. It

is the means whereby elements that are structurally unrelated to one another are
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linked together, trough the dependence of one on the other for its interpretation.
Cohesion, which covers repetition, is the network of lexical, grammatical, and other
relations, which provide links between various parts of a text. These relations or ties
organize and, to some extent create a text, for instance, by requiring the reader to
interpret words and expressions by reference to other words and expression in the

surrounding sentences and paragraphs.

But cohesion does more than link sentences on the surface of the text; it plays
an important role in forming genre and register. Cohesion works because of the
grammatical and lexical systems of links in texts that signal structures, relationships,

and connections. Without these systems, the text would be ill formed.

Repetition is studied under lexical cohesion. Here, the role of vocabulary is seen as
an important one in language, in general, and in discourse analysis, in particular.
Halliday and Hasan (1976) discuss two kinds of lexical cohesion: reiteration,

(repetition, synonym or near synonym, superordinate, general word) and collocation.

Reiteration: means either repeating an item in a large part of the discussion by direct
repetition or reasserting it’s meaning by developing lexical relation. Lexical relations
are the relationships that exist between words. Within relationships we may have
exact repetition (which is a repetition of an earlier item), synonyms or near-

synonyms,  super  ordinates, or  general = words  (Baker, 1992).

Example: There is a driver driving very fast.

a. The driver is going to make an accident if he doesn’t take care (repetition)
b. The chauffer is going to have an accident if he doesn’t take care (synonym)
c. The hasty driver is going to have an accident if he doesn’t take care
(superordinate)

d. The idiot is going to have an accident if he doesn’t take care (general word)

Collocation: This is combination is made up of two or more words that always occur
together consistently in different contexts in language. (Gazala, 1995:108).
Collocation is, broadly, the regular co-occurrence of particular words. They are a part

of lexical items that are associated with each other in a language
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Word repetition: A frequent key word can help to make a text coherent. In some

cases, it is important to repeat a word to give the text a particular flavor.

Synonyms: Another way of making a text hang together is by using a different word

class with a related meaning. Like the words sofa, couch and settee.

3.2. Repetition in Arabic and English.

Repetition is seen as reproduction of a sound, syllable, morpheme, syntactic or
prosodic pattern, or word, phrase or clause within a text or speech. Here, the basic
grammatical features of a language provide “potentials for artistry in the poetries of
language” (Johnston, 1994:13) as well as in the strategic packaging of other genres

of spoken and written language.

Repetition involves immediate repeats that are either partial copies or
duplications. Partial copies occur in syntactic parallelism that is where a syntactic
structure is repeated with a replacement of one of the words or morphemes in the
repeat. Partial copies also refer to repeats of semantic components in translation or
interpreting. On the other hand, words, phases or sentences may be duplicated for

emphasis.

Repetition is a method known and used by Arabs in their discourse for a
number of purposes. Repetition in Arabic forms the stylistic phenomena that are used
to understand the literary text (Elomda, 1981). Generally, in Arabic repetition is to
repeat a word or phrase more than once to emphasise, intimidate, or express
veneration ( Ebnmasom, 1969). Repetition is achieved through several types,

including the following:
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Letter repetition: This requires the repetition of certain characters in a speech
act, so as to give the words made up of those letters some revealing dimensions on

the psychological status of the poet.

Word repetition: This refers to reapeating the same word in the speech to

enrich the meaning of words, and give them strength.

Repetition of a phrase or sentence: This reflects the importance attached by
the speaker to the content of phrases or sentences as a duplicate key to understanding
the general thrust which is envisaged by the speaker. In addition to the balance

achieved between the geometric and passionate speech and meaning.

Generally, the functions of repetition in Arabic include:

Emphatic function: It is intended to raise the expectation of the recipient, and

reinforce the meanings instilled in his mind (Abu Fotouh, 1408, p.46).

Rhythmic function: Repetition contributes to building an internal rhythm to

achieve consistent musicality (Yousif, 1962).

Ornamental function: This is achieved through repetition of words with the
same voice but with different meanings, making aesthetically structured speech (Abu

Fotouh, 1408 p, 64).

So, for repletion in Arabic, in general, and as Shunnaq (1999) argues,
there are three main types: The first is related to the language itself, the second is
motivated by communicative functionality, and the third is unnecessary repetition.
Irrespective of the type, the main role of repetition is amplify the message through

the addition of similar words or phrases with the same meanings.
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Arabic and English differ in terms of four dimensions of cohesive contrasts:
context-based v. text-based; generalized (implicit) v. specified (explicit); repetition-
oriented v. change-oriented; additive v. non-additive. On the basis of the analysis,
Arabic cohesion is described as context-based, generalized, repetition-oriented, and
additive, while English cohesion is characterized as text-based, specified, change-

oriented, and non-additive.

This contrast refers to the varying degree of significance the two languages
attach to ’context’ in the signalling and interpretation of cohesive relations. Briefly,
Arabic sometimes uses a pronoun as a cohesive device even if it has more that one
possible antecedent. In such cases, an Arabic reader has to use contextual
intermediaries to identify the intended referent of the pronoun. Hence, the term
“context-based” to recount this aspect of Arabic cohesion. In contrast, English
generally uses a pronoun as a reference item only if it has one possible antecedent. If
there are two possible antecedents which can be referred to by the same pronominal
form, an English writer repeats the noun to avoid ambiguity in identifying the
intended referent. In this way, an English reader does not need to go beyond the
cohesive item itself (a pronoun or repeated noun) to identify the referent. Hence, the

term “text-based” to describe this aspect of English cohesion, including repetition

The cultural features associated with each of the two languages along these
dimensions are highly interrelated, in the sense that the collectivist Arab culture is
also high-contact, high-context, and reader-responsible, while the individualist
English culture is also low-contact, low-context, and writer-responsible. Along these

lines, Beeston (1970), for exapme, writes:

Arabic use of pronouns draws sometimes on the irresponsible. They are freely
employed without an attempt to aid the reader in identifying which of several

pronouns in a sentence refers to which of previously mentioned entities. English use
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of ’ornate epithet’ to avoid ambiguity of pronoun reference (’Edward VII'...the

King...the monarch, etc.) is alien to traditional Arabic style. (1970: 113).

Beeston’s characterization of pronominal reference in Arabic as
“irresponsible’ is a reflection of the typical view of written communication in the
English culture where, as we have argued before, the writer (rather than the reader) is
largely responsible for the success of communication. To an Arab reader, on the
other hand, the use of pronominal reference in the way stated above may not be
viewed as ’irresponsible’ since, as we have mentioned above, the burden of

responsibility in the Arab culture falls largely on the reader.

3.3. Repetition and political discourse

What is discourse:

The term discourse has become common in many fields such as critical theory,
sociology, linguistics, philosophy, and social psychology. It is used to analyze both
literary and non-literary texts. It is interesting to outline the way we try to make
sense of a word or a phrase. With the term discourse we refer to a stretch of language
that may be longer than one sentence. It can be composed of one or more well-
formed grammatical sentences, but does not necessarily have to be grammar, within
discourse, is treated as a “resource” (Cook, 1989) to be used when needed. What
matters are not the traditional values of rules, but the fact that it communicates and is
recognized by its receivers as coherent.

The analysis of discourses is, necessarily, the analysis of language in use. As

such, it cannot be restricted to the description of linguistic forms independent of the
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purposes or functions which those forms are designed to serve in human affairs

(Brown and Yule, 1983:1).

According to Hatim and Mason (1997:216) discourses are modes of speaking
and writing, which involve social groups in adopting a particular attitude towards
areas of socio cultural activity. Hatim and Mason (1990) define context in terms of
text focus. This model of context includes the general categories of genre, field, tone
and mode, as well as specific discourse classification and text type (Ibid.:, 1990:
138).

Along similar lines, Johnstone (2002) defines discourse as the real instances
of communication in the medium of language. Discourse in this sense is usually a
mass noun. It is the way we call other things for which we frequently use mass nouns
such as the word “information” which is “the flow of information” or “a great deal of

information” rather than saying “thousand of pieces of information”

Political discourse:

Political discourse is the message sent on purpose to receipients in order to
influence them of the contents of the message, which includes political ideas, or is
the subject of this political discourse. Political discourse often aims to instill some
signals in the minds and hearts of public audiences to be able to achieve its goal ( El

Messiri, 2005).

The aim of political discourse is to achieve authority over the receivers as
well as providing information that communicates to the public political views
supported by means of persuasion to achieve social, economic, or cultural goals

(Ayad, 1984).

Particularly in today’s American-led global context, American political
discourse is perhaps more frequently analyzed than any other part of language in
modern American English. Today, the unprecedented levels of access to reports,

transcripts and even videos allow receivers access to every word that passes through
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a politician’s lips. The public scrutiny, however, is generally turned towards the

meaningful content of speeches rather than the manner of their expression.

There are several readily recognizable techniques employed by all
politicians, regardless of platform or ideology, when delivering speeches. Repetition
is one of the most obvious of these. While attempting to emphasize a particular point,
the speaker will often use nested parallel clauses and repeat words or whole phrases

within a single sentence:

"...if you're looking for a leader who has been tested in times of crisis; a
leader who's ready to lead right now; a leader who's achieved results - results that
some people thought were impossible --a leader who believes that there is no
problem too difficult for American solutions and a free, American spirit. I believe I

am that leader" (Giuliani, December 2007).

Bell (1995) describes three primary constituencies of political action
language: power, influence and authority. Influence is too broad a category to label
with a set meaning. Bettinghaus and Cody (1994) distinguish between six types of
influence: informational, referent, expert, reward, coercive and legitimate (power
generated from status quo). In the case of these political press conferences, we will
be focusing on a combination of reward, expert and legitimate influences, which
enable the speaker, using their political positioning, their interdependence and rights
as members of an international community, to determine to some extent one
another’s behaviour. In talking about influence and power we walk vaguely along the
lines of Grice’s (1975) notion of ‘implicatures’, especially conversational
implicatures ‘derived from a general principle of conversation plus a number of
maxims’ (Brown and Yule, 1983: 31), whereby information that cannot be made
explicit in speeches following diplomatic discourse is implied through various means

(Wilson, 1990). Influence is worked out in the following three ways:

By pre-determining the demeanor of the other party to ensure yearned action,
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By justifying one’s own actions and beliefs to persuade the other to act

likewise.

By expressing any disagreements diplomatically.

Repetition can occur in its literal sense, where one thing is said a number of

times where it serves the function of evasion.

This chapter has briefly introduced repetition in both Arabic and Englsih and
discussed the discourse, in general, and political discourse in particular. In the next
chapter, instances of repetition in three Arabic renderings of Obama’s famous speech

in Cairo are analyzed and a general discussion is provided.
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Chapter Four: Data Analysis

The previous two chapters respectively reviewed interpreting and repetition and
political discourse. This chapter brings the discussion presented thus far to the
application stage by examining three Arabic renderings (interpretings) of an example
of political discourse, namely President Barack Obama’s speech in Cairo, Egypt. The
strategies used by the three interpreters in dealing with repetitions in the English
source speech as well as repetions in the three renderings are identified and examined

along with with strategies used.

4.1. Data and methodology

For the purpose of this thesis, three simultaneous renderings (interpretings) into
Arabic of the historic speech of President Barack Obama, delivered in Cairo, Egypt,
on June 4™ 2009, form the data. The three Arabic renderings were undertaken by
three Arab interpreters working for three established Arabic TV channels: Al-
Jazeera, Al- Arabiya, and Al- Masriya. In what follows, brief information is given

about each of rthe three TV channels:

Al Jazeera is our first channel. It is a leading Arabic news channel broadcasting
from Doha, Qatar, in both Arabic and English. The vision of the channel is to
introduce to the Arab world free reporting that is distant from propaganda, and at the
same time to give the Arab world the opportunity to express opinions. Al Jazeera is
known in the Arab world as the voice of freedom of expression. Over ten years or so,
it has established itself as a strong voice for change causing some to publically
criticize it, including the United States. It has played a considerable role in the

political and social changes that have swept Arab countries. Al Jazeera seems to
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further an editorial line that is not in favor of Western foreign policies in the region
as well as Arab regimes that either support or condone such policies. Because of its
investigative line, Al Jazeera has become the champion of Arab dreams and
expectations for change, but it also attracted anger from Arab authoritarian regimes

that often close its bureaus and arrest its correspondents.

Al Arabiya is our second Arabic news channel that broadcasts from Dubai, United
Arab Emirates, and is partly owned by the Saudi Middle East Broadcasting Center
(MBC). Al Arabiya News Channel is a dedicated, full-time news channel created to
fulfill the demand of Arab audiences for pertinent, biased news and analysis.
Launched in 2003, Al Arabiya is now a leading channel in the region rivaling Al
Jazeera. It has raised the bar in terms of news delivery; this is credited to its
plausible political, business and financial news, breaking news and balanced
reporting. With Al Arabiya, the emphasis is on a fast moving format with detailed
and dynamic hourly news bulletins as well as in depth analysis of the key issues
delivered by highly respected journalists, presenters and reporters. Al Arabiya's
reputation for a balanced and objective editorial policy makes it very popular with
regional and world political, economic and social leaders to address the Arab public.
It has also attracted its share of anger from some Arab regimes, particularly in its

reporting of Arab spring/summer.

Al Masriya is our third Arb TV channel. It is part of the Egyptian television
Network that began broadcasting in 1960s. Today it has more than three national
channels, and several satellite channels. Since its establishment, Al Masriya has been
regarded as the voice of the Egyptian government and the ruling political party. Its
board and chairman are appointed by the Minister of Information. For this reason, it
has adopted the line of the Egyptian government regrdaing all issues, particularly

pro- American line in the Arab region. Up until the Egyptian revolution early this
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year (Jnauray /February 2011) and the subsequent fall of President Mubarak, Al

Masriya remained firmly under the control of the government.

As to the methodology adopted in the examination of the data, instances of

repetition in the three renderings were identified and analyzed in the light of the

discussion in the previous two chapters.

questions:

Why did the three interpreters use repetition?

Did they have enough time to use repetition?

What is the function of repetition in the rendetrings?

The analysis addresses the following

Did the given three interpreters use the same repetition patterns in the same

context of the source speech?

4.2. Data Analysis:

Table 4.1 below shows the 25 samples of repetition in the three Arabic interpreting

of Obama’s speech. The examples illustrate repetition of synonyms or quasi-

synonyms.

The
interpreting

unit

Al-Jazeera

Interpreter 1

AL-Arabiya

Interpreter 2

AL- Masriya

Interpreter 3

It is easy to point

1 fingers

o8] 5 ana 55 Jedll (10
esll

No repetition

No repetition
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But if we see this
conflict only from
one side or the

other

gl

Al sk

1aa Wl L 13) Ll

Jshie sl dgas e

No repetition

No repetition

I know there's

been a lot of

O LSS Gl (f Alef
e Cuaally oley)

yarn for Certain

things

@M;Qﬁij)ﬁy

No repetition No repetition
Publicity about )
badl) 1aa
this speech
All the people )
Al g il JS

No repetition

No repetition

I also know that
Islam Has always
been a part of

America's story

Al o alef Layl
G e Wil oIS

(& el dad g &

No repetition

No repetition

Is deeply wrong
and only Serves to
evoke in the

Minds of Israelis

dhaill ) suall ) S
el ga el aiza
< ):\::\:\Qi LY 5 zald
Ol asedl ladl 53 803
Gty o A

No repetition

No repetition

Hamas must
recognize Israel's

exist

nﬂ)ﬁ Oi o plas
i) ) (B b yial

No repetition

No repetition

We can't impose

Peace

abudll ai g (g yii

No repetition

No repetition

There is indeed a

tumultuous history

gl 4l daaal)

Cual 2l o

No repetition

No repetition
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between us .

10 We will proceed ) )
. Capals Ol e (Sl
with courage, L - -
) Q) pay s delady No repetition No repetition
Rectitude and _ )
RS pan
resolve .
11 Sl Ayl ) dpadl)
The fourth issue o )
dokile 5 daleilas
that I will address i No repetition No repetition
a2 L)
is democracy .
Agkl jaapall
12 I know there has .
Sl S il Jlef Ul
been controversy .
Jaslls ) 5 ciliailss
about the ) No repetition No repetition
, s Al dos
promotion of .
Akl el
democracy
13 There are some | dege 3_paY¥) ddaiill 238
who advocate for ey Gl Y No repetition No repetition
democracy Akl jiall e adly
14 | They are ruthless
in CAY) (B gia () grady . -
A, No repetition No repetition
suppressing the Al 558 gl IS
right of others
15 Y ou must L
o Sle 1slila o Sle
maintain your
Pha G pSaSs y y
power through ) No repetition No repetition
ouly Jsdll s glaal)
consent not
o SY
coercion
16 | There need notto | <lia jsSs of dala Da

be

Contradiction

il (el
ALY 5 adul)

No repetition

No repetition
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between

development and

tradition
17 | We now seek a o o
A8 e 2 O y y
broader ) No repetition No repetition
engagement
18 The question is
whether we Spend | i Ja s Jl sl
that time focused | 4dus sl il 1
) ) No repetition No repetition
on (3and g @;\.ﬂ EJ\JJ\ &
What pushes us a Gl
part
19 But we should )
Db ol ble (S
choose the right No repetition No repetition
naall jlsall 5 meiall
Path
20 | Without regards to )
. . e i y
their Own No repetition ) No repetition
o Lgla sala 5 Lllal
aspirations
21 But that same )
Lendd (oalial) oda S
principle must )
?g_ﬂ\ e Ll (3ahat
Apply to Muslim No repetition No repetition
Sl ‘).J:}“ 9 GAL:}”
perceptions Of )
. 1S5 0¥ (o)
America
22 | Any world order 3005 A e JS ol
that elevates one No repetition Laal axs No repetition
nation or group of O Sliad de gandl
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1.

people over

for girls

another
23 With broad
RIWEN 9 (:.GJ d)& )
international No repetition No repetition
Support
24 They endure the LY O silay a1
daily humiliations No repetition No repetition 3_piall 4pa gl A3l
large and small 3 ,usll
25 To support .\
No repetition palill a3 o) (e
expanded literacy No repetition )
Clalf g el ¢ 31yl

Table 4.1. Repetitions in the three renditions of the source text

In what follows, each of the 25 examples is examined separately.

It is easy to point fingers, Only Interpreter 1 (I-1) of Al Jazeera used repetition " (=

sl o8 5 ana 55 Jedl". As we know that this sentence suggests "Blaming", therefore, it

was supposed to use only one term to mean "to blame". As discussed in the previous

chapter, the interpreter here could have elected for one word only instead of

providing aother word to amplify the meaning. So repetition here may not be

justified, but still has a function in the rendering.

But if we see this conflict only from one side or the other: Again, only I-1

used repetition:" Al 5l Gk ) shia sfagas e gl il 13 Wi, 13", The term "4¢5" is the

same as the word "_sbk" but the term "4¢>5" is considered most appropriate and the

closest to the original meaning. As with example 1, repetition here may be labeled
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3.

I know there's been a lot of publicity about this speech: Only I-1 used
repettion again: —lball 13a e Cuaally (e e il dlia i Wlei™. | believe that both
expressions are not accurate, as the closest meaning to the word "publicity" in Arabic
is "4zlea", So, it seems that the interpreter tried to provide trhe general meaning of the
source stretch by using repetition in order to convey the meaning. Given the
international stage and the standing of Al-Jazeera, one would expect ‘first class

interpreters’ who would easily manage such interlingual crises.

All the people yearn for certain things: I-1 alone used repetition: “ Js"
Lima oLl 5 ) 9a¥ allii s 8, In this sentence the appropriate choice is the word
"sil" and the use of the word "_s<I" is superfluous. As such, repetition here is

unnecessary.

I also know that Islam has always been a part of America's story: Yet
again, only I-1 used repetition: "LSs jal dad s AlSa e oy Laila LS 3Ly o alef L,
The two words have the same meaning in Arabic and it would have been enough to

use use only one of them especially "4.=8",

Is deeply wrong and only serves to evoke in the minds of Israelis: I-1
alone used repetition: 3,513 8 5 of 2V 5 Zald Lhd ga 5 gl i Ahaaill ) guall ) <"
Gaaky o a3l o 5eall a3l 5" T think that both repeated expressions are not that
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7. Hamas must recognize Israel's existence: Only I-1 used repetition here:
“3 ga sl (8 Ul ) (3a i yiad s &, () sy Lulas, Perhaops, the correct expression to use
here is the verb "< 33", Again, "< 25" on its own would have conveyed the intended

meaning.

8. We can't impose peace: the repetition was produced by Al-Jazeera
interpreter who rendered the sentence as follows: "adud) Lai s (a yi5 O askains ¥ (a5 ™,
Although repetition in interpreting (oral discourse) may not be adviseable, in this
instance the use of "u=_4" and " " seems to have the communicative function of
not only imposing in its general sense but also dictating as in writing laws and
regulations as conveyed by the second word. As such, what seems to be repetition in

a back-translation may not necessarily be so in Arabic.

9. There is indeed a tumultuous history between us: the repetition was made
by Al-Jazeera interpreter rendering the sentence as: —al g2l ¢ Lo Fo )lS 45) 488a) 8"
"&alsalls Again Al Jazeera interpreter provides an expression which that
paraphrases the original; a perfectly acceptable strategy in interpreting. But, at the
same time his lexical repetition is not terribly required. The word <=l s2ll can do

justice to the source text and as such repetition is not required.

10. We will proceed with courage, rectitude and resolve: Repetition was made
by Al-Jazeera interpreter, as he said: "aJe 5 asaais s ol sea s delady Ca el of Lale (S,
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11.

12.

13.

14.

The fourth issue that I will address is democracy: Only I-1 used repetition:
Mokl jaanal) dpcad s Leal) 5 kil i Jalaila ) dayl 1) dusadll”!, Repetition here may have
been cuased by the interpreter’s reaction to his own first choice and perhaps to self-

correct.

I know there has been controversy about the promotion of democracy: I-
1 again was the only one to use repetition: Js> Jaalls JU) 5 Ll lia (S 45 alef Lls
"akl jiall s 3", Under pressure, the appropriate term "<3A" did not spring to the
interpreter’s mind and repetition was perhaps his way of trying to provide the

lintended meaning of the original.

There are some who advocate for democracy: Again, only I-1 used
repetition: "Aukal_ianl (e adlayy sl anad) Y dege 3 uaY) ddalill 528" As is the case
with example 12, the word "s=2" could have saved the interpter from resorting to

repetition.

They are ruthless in suppressing the right of others: I-1 was again the only
interpreter to use repetition: "Axda 56 sud IS AV 3 58a O 92a8", Perhaps, repetition
here was meant to indicate emphasis and as usch serves a communicative and

functional purpose.
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15. You must maintain your power through consent not coercion: I-1 was
again the only interpreter to use repetition: &las¥! A (1o aSaSa o | shilas of oSile
ol )SY) uals J 528 ¢ Repetition here through the use of “Jslls” was not absolutely

necessary.

16. There need not to be contradiction between development and tradition:
I-1, yet agin, was the only interpreter to resort to repetition here: " llia ;s o) dala S

ALY 5 el 5 daasill o (85", Again, this seems to be an overuse of paraphrasing.

17. We now seek a broader engagement: I-1 alone used repetition: " 25 (=0
Wil aus sl Jal 200 5 48 ,Laa", The interpreter did not have to use the word "bl 23" as it

may not easily be undrerstood by the average receiver.

18. The question is whether we spend that time focused on what pushes us
apart: I-1 was again the only interpreter to use repetition: |3& s Ja ga Jlsll”
LAY Gaen s maalil allall 8 48 3 81", Again, this seems to be an overuse of

paraphrasing and the desire to drive the message home.

19. But we should choose the right path: Again, only I-1 used repetition: <"
"eaaall a5 meiall jlias of Lide, This repetition was not necessary and led to the

interpreter missing the dual concordance in Arabic.
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20. Without regards to their own aspirations: This time, it was interpreter 2 of

Al Arabiya (I-2) who usded repetition: "Leila sabaslellal (ye pdaill (o yms ", The
interpreter used repetition to perhaps paraphrase the original. The Arabic "<lallai")
which may have escaped the interpreter at the time, could have been most

appropriate making repetition unnecessary.

21. But that same principle must apply to Muslim perceptions of America: :
I-2 alone used repetition here: &l 2¥!s oSu¥) agdll o Liayl (ki Leuds tsaluall o2 (I
"y 3 a3l At this point, the interpreter repeats two words in a row in the

rendering; this may be too much for the reveivers.

22. Any world order that elevates one nation or group of people over
another: I-2 alone used repetition here: Suaé de sanal dpanil and 5f 5 a3 i) 450 IS "
Al 5=, The interpreter gave a repetition of a single word and at the same time
overlooked the interpreting of one word in the same sentence. As discussed in the
previous chapter, repetition may lead to ignoring the interpreting of some words that

may be important in/for the source speech.

"

23. With broad international Support: I-2 alone used repetition this time: (=
"Cia g ¥ alle 2dia g aed S, The interpreter provided a repetition, but the first word
is more effective than the second. Therefore, repetition was not required and was
even not useful as the word “x&a" may be difficult to understand by the average

recipient in this context.
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24, They endure the daily humiliations large and small: This time, it was
interpreter 3 of Al Masriya (I-3) who used repetition this time" 433l s 3lay) () silay o
880l 58 paall A il ", As with other examples above, this seems to be an oversue of

paraphrasing through repetition.

25. To support expanded literacy for girls: I-3 alone used repetition here: (e
"l 5 il 5 31 yall adail) el 0 Ja) "', The interpreter made a mistake here by repeating
three successive words, although the first word was more appropriate in Arabic;
perhaps the interpreter did not want to miss any group age of Arab women, which

was not the message of the source. Repetition here was superfluous and unnecessary.

4.3. Discussion:

Given the short and limited analysis of the chosen 25 samples above, the

following are general conclusions:

1. The three interpreters resorted to repetition.
2. Repetition was used in various places of the context.
3. Almost all repetitions were “unnecessary” (Shunnaq, 1999) and did not add

any specific information to the meaning.

4. All interpreters did not give the repetition in the same place of sentences. So
this indicates that repetition is based on the interpreter’s point of view, tendencies

and command of the two languages.

5. The three interpretatings were copied as they were uttered by the three
interpreters, including grammatical errors. These errors were in part caused by

repetition.

6. Most repetitions were provided by I-1 of Al-Jazeera.
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Numerically and based on this limited analysis, the percentages for the three

interpreters were as follows:

I-1 76%
I-2 16%
I-3 8%

To address the questions posed in the introduction of this thesis and reiterated in
this chapter under methodology, and based obn the limited analysis, the following

comments are in order:

Why did the three interpreters use repetition?

Some interpreters tend to repeat words, as they think that this enriches the
meaning.

Others think that repetition is beneficial for the recipient and simplifies the
meaning for them and that the repetition brings the meaning closer to all members of
the audience, especially that this speech interpretation targets many people of

different cultures and political orientations.

The interpreter may forget the meaning of the word uttered by the speaker in
the midst of the context and may resort to the use of another word in line with the

context of the sentence, providing thus more than one word.

Did they have enough time to use repetition?
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It is difficult to answer this question, but based on our limited analysis, it
could be argued that the three interpreters did not have room for repetition, especially

given the nature of the source they dealt with.

it is clear that the time intervals available for the interpreter are very tight and
not sufficient for resorting to repetition. A repetition may cause missing what comes

after it in the sequence.

What is the function of repetition in the rendetrings?

The function of repetition of words is to enrich the meaning and assists the
understanding of the discourse by the recipient. Some see that the repetition of words
does not have any importance and that it is a waste of time. They argue that
repetitions may hinder the interpreting of some subsequent words, because the
interpreter wastes time with the repeated synonyms for the same element, while the

speaker has moved on to another point/sentence.

Some interpreters think that repetition helps facilitate the grasp of the
meaning by the recipient. But, I think this is not entirely true. Given the brief
discussion of repetition in Arabic (chapter 3 of this thesis), it seems appropriate to
state that almost all 25 repetitions in the analysis above were used to indicate
emphasis, instances of overparaphrasing, or as fillers; perhaps to cover for missed

bits of information.

Did the given three interpreters use the same repetition patterns in the same

context of the source speech?

The interpreters of the three TV channels did not use repetition in the same
context. I-1 used repetition almost all the time, while I-2 and I-3 were the opposite.
This confirms that repetition in in this case is a personal rather than a fixed discoursal

feature.

Some repetitions missed the original point.
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This chapter has presented the analysis of 25 examples of repetition in the renderings
of Barack Obama’s speech in Cairo by three professional Arab interpreters working

for reputable Arab TV stations. The next and final chapter concludes this thesis.
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Chapter Five:

Conclusions and Recommendations.

The aim of this thesis was to study and analyze the interpreters’ use of
repetition in the rendering of political discourse. From three interpretings into Arabic
of Barack Obama’s speech in Cairo 25 instances of repetition were extracted and
analyzed. The major conclusion from our limited analysis is that one interpreter used
repetition almost for every segment of the speech, while the other 2 interpreters were
the opposite. The thesis finds that perhaps, repetition here was used, particularly by
I-1, as a “filler’, or to add information ‘summarizing’, to use Jones’ (2002) term.

The findings of this thesis suggest that political interpreting as a genre
deserves to be given more attention since it plays a significant role in enhancing
mutual understanding between cultures. The findings also make us question the
claim for interpreters working better into their mother tongue as the overall quality of
the three interpetings by Arabs into Arabic indicate (grammar problems and over use
of repetition). More research is also needed in the area of why and when is repetition
in Arabic is needed/required?

A number of important limitations need to be considered. The most important
limitation of this thesis is the unavailability of more data for analysis. Only three
renditions of the speech were found. More renditions would have provided more data
for analysis, and therefore, better results. Another limitation of this thesis is the
constraint of time and space. It would be beneficial to include more than one source
speech.

Finally, this thesis itself does not offer conclusive findings on the subject of
interpreter’s use of repetition in the interpreting of political discourse. More research
is certainly needed here on questions like: what types of repetition and how repetition
should be incorporated in interpreting? Training in this area may assist those carrying
out interpreting tasks into Arabic and academic interpreting progarms, particularly of

political discourse given its impact on people and on intercultural encounters.
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APPENDIX A

Full text of President Barak Obama’s speech

I am honored to be in the timeless city of Cairo, and to be hosted by two
remarkable institutions. For over a thousand years, Al-Azhar has stood as a beacon of
Islamic learning, and for over a century, Cairo University has been a source of
Egypt's advancement. Together, you represent the harmony between tradition and
progress. I am grateful for your hospitality, and the hospitality of the people of
Egypt. I am also proud to carry with me the goodwill of the American people, and a

greeting of peace from Muslim communities in my country: assalaamu alaykum.

We meet at a time of tension between the United States and Muslims around
the world - tension rooted in historical forces that go beyond any current policy
debate. The relationship between Islam and the West includes centuries of co-
existence and cooperation, but also conflict and religious wars. More recently,
tension has been fed by colonialism that denied rights and opportunities to many
Muslims, and a Cold War in which Muslim-majority countries were too often treated
as proxies without regard to their own aspirations. Moreover, the sweeping change
brought by modernity and globalization led many Muslims to view the West as

hostile to the traditions of Islam.

Violent extremists have exploited these tensions in a small but potent
minority of Muslims. The attacks of September 11th, 2001 and the continued efforts
of these extremists to engage in violence against civilians has led some in my
country to view Islam as inevitably hostile not only to America and Western

countries, but also to human rights. This has bred more fear and mistrust.

So long as our relationship is defined by our differences, we will empower
those who sow hatred rather than peace, and who promote conflict rather than the
cooperation that can help all of our people achieve justice and prosperity. This cycle

of suspicion and discord must end.
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I have come here to seek a new beginning between the United States and
Muslims around the world; one based upon mutual interest and mutual respect; and
one based upon the truth that America and Islam are not exclusive, and need not be
in competition. Instead, they overlap, and share common principles - principles of

justice and progress; tolerance and the dignity of all human beings.

I do so recognizing that change cannot happen overnight. No single speech
can eradicate years of mistrust, nor can I answer in the time that I have all the
complex questions that brought us to this point. But I am convinced that in order to
move forward, we must say openly the things we hold in our hearts, and that too
often are said only behind closed doors. There must be a sustained effort to listen to
each other; to learn from each other; to respect one another; and to seek common
ground. As the Holy Koran tells us, "Be conscious of God and speak always the
truth." That is what I will try to do - to speak the truth as best I can, humbled by the
task before us, and firm in my belief that the interests we share as human beings are

far more powerful than the forces that drive us apart.

Part of this conviction is rooted in my own experience. I am a Christian, but
my father came from a Kenyan family that includes generations of Muslims. As a
boy, I spent several years in Indonesia and heard the call of the azaan at the break of
dawn and the fall of dusk. As a young man, I worked in Chicago communities where

many found dignity and peace in their Muslim faith.

As a student of history, I also know civilization's debt to Islam. It was Islam -
at places like Al-Azhar University - that carried the light of learning through so many
centuries, paving the way for Europe's Renaissance and Enlightenment. It was
innovation in Muslim communities that developed the order of algebra; our magnetic
compass and tools of navigation; our mastery of pens and printing; our understanding
of how disease spreads and how it can be healed. Islamic culture has given us
majestic arches and soaring spires; timeless poetry and cherished music; elegant
calligraphy and places of peaceful contemplation. And throughout history, Islam has
demonstrated through words and deeds the possibilities of religious tolerance and

racial equality.
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I also know that Islam has always been a part of America's story. The first
nation to recognize my country was Morocco. In signing the Treaty of Tripoli in
1796, our second President John Adams wrote, "The United States has in itself no
character of enmity against the laws, religion or tranquility of Muslims." And since
our founding, American Muslims have enriched the United States. They have fought
in our wars, served in government, stood for civil rights, started businesses, taught at
our Universities, excelled in our sports arenas, won Nobel Prizes, built our tallest
building, and lit the Olympic Torch. And when the first Muslim-American was
recently elected to Congress, he took the oath to defend our Constitution using the
same Holy Koran that one of our Founding Fathers - Thomas Jefferson - kept in his

personal library.

So I have known Islam on three continents before coming to the region where
it was first revealed. That experience guides my conviction that partnership between
America and Islam must be based on what Islam is, not what it isn't. And I consider
it part of my responsibility as President of the United States to fight against negative

stereotypes of Islam wherever they appear.

But that same principle must apply to Muslim perceptions of America. Just as
Muslims do not fit a crude stereotype, America is not the crude stereotype of a self-
interested empire. The United States has been one of the greatest sources of progress
that the world has ever known. We were born out of revolution against an empire.
We were founded upon the ideal that all are created equal, and we have shed blood
and struggled for centuries to give meaning to those words - within our borders, and
around the world. We are shaped by every culture, drawn from every end of the

Earth, and dedicated to a simple concept: E pluribus unum: "Out of many, one."

Now, much has been made of the fact that an African-American with the
name Barack Hussein Obama could be elected President. But my personal story is
not so unique. The dream of opportunity for all people has not come true for

everyone in America, but its promise exists for all who come to our shores - that
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includes nearly seven million American Muslims in our country today who enjoy

incomes and education that are higher than average.

Moreover, freedom in America is indivisible from the freedom to practice
one's religion. That is why there is a mosque in every state of our union, and over
1,200 mosques within our borders. That is why the U.S. government has gone to
court to protect the right of women and girls to wear the hijab, and to punish those

who would deny it.

So let there be no doubt: Islam is a part of America. And I believe that
America holds within her the truth that regardless of race, religion, or station in life,
all of us share common aspirations - to live in peace and security; to get an education
and to work with dignity; to love our families, our communities, and our God. These

things we share. This is the hope of all humanity.

Of course, recognizing our common humanity is only the beginning of our
task. Words alone cannot meet the needs of our people. These needs will be met only
if we act boldly in the years ahead; and if we understand that the challenges we face

are shared, and our failure to meet them will hurt us all.

For we have learned from recent experience that when a financial system
weakens in one country, prosperity is hurt everywhere. When a new flu infects one
human being, all are at risk. When one nation pursues a nuclear weapon, the risk of
nuclear attack rises for all nations. When violent extremists operate in one stretch of
mountains, people are endangered across an ocean. And when innocents in Bosnia
and Darfur are slaughtered, that is a stain on our collective conscience. That is what
it means to share this world in the 21st century. That is the responsibility we have to

one another as human beings.

This is a difficult responsibility to embrace. For human history has often been
a record of nations and tribes subjugating one another to serve their own interests.
Yet in this new age, such attitudes are self-defeating. Given our interdependence, any
world order that elevates one nation or group of people over another will inevitably
fail. So whatever we think of the past, we must not be prisoners of it. Our problems

must be dealt with through partnership; progress must be shared.
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That does not mean we should ignore sources of tension. Indeed, it suggests
the opposite: we must face these tensions squarely. And so in that spirit, let me speak
as clearly and plainly as I can about some specific issues that I believe we must

finally confront together.

The first issue that we have to confront is violent extremism in all of its

forms.

In Ankara, I made clear that America is not - and never will be - at war with
Islam. We will, however, relentlessly confront violent extremists who pose a grave
threat to our security. Because we reject the same thing that people of all faiths
reject: the killing of innocent men, women, and children. And it is my first duty as

President to protect the American people.

The situation in Afghanistan demonstrates America's goals, and our need to
work together. Over seven years ago, the United States pursued al Qaeda and the
Taliban with broad international support. We did not go by choice, we went because
of necessity. I am aware that some question or justify the events of 9/11. But let us be
clear: al Qaeda killed nearly 3,000 people on that day. The victims were innocent
men, women and children from America and many other nations who had done
nothing to harm anybody. And yet Al Qaeda chose to ruthlessly murder these people,
claimed credit for the attack, and even now states their determination to kill on a
massive scale. They have affiliates in many countries and are trying to expand their

reach. These are not opinions to be debated; these are facts to be dealt with.

Now, make no mistake: we do not want to keep our troops in Afghanistan.
We seek no military bases there. It is agonizing for America to lose our young men
and women. It is costly and politically difficult to continue this conflict. We would
gladly bring every single one of our troops home if we could be confident that there
were not violent extremists in Afghanistan and Pakistan determined to kill as many

Americans as they possibly can. But that is not yet the case.
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That's why we're partnering with a coalition of forty-six countries. And
despite the costs involved, America's commitment will not weaken. Indeed, none of
us should tolerate these extremists. They have killed in many countries. They have
killed people of different faiths - more than any other, they have killed Muslims.
Their actions are irreconcilable with the rights of human beings, the progress of
nations, and with Islam. The Holy Koran teaches that whoever kills an innocent, it is
as if he has killed all mankind; and whoever saves a person, it is as if he has saved all
mankind. The enduring faith of over a billion people is so much bigger than the
narrow hatred of a few. Islam is not part of the problem in combating violent

extremism - it is an important part of promoting peace.

We also know that military power alone is not going to solve the problems in
Afghanistan and Pakistan. That is why we plan to invest $1.5 billion each year over
the next five years to partner with Pakistanis to build schools and hospitals, roads and
businesses, and hundreds of millions to help those who have been displaced. And
that is why we are providing more than $2.8 billion to help Afghans develop their

economy and deliver services that people depend upon.

Let me also address the issue of Iraq. Unlike Afghanistan, Iraq was a war of
choice that provoked strong differences in my country and around the world.
Although I believe that the Iraqi people are ultimately better off without the tyranny
of Saddam Hussein, I also believe that events in Iraq have reminded America of the
need to use diplomacy and build international consensus to resolve our problems
whenever possible. Indeed, we can recall the words of Thomas Jefferson, who said:
"I hope that our wisdom will grow with our power, and teach us that the less we use

our power the greater it will be."

Today, America has a dual responsibility: to help Iraq forge a better future -
and to leave Iraq to Iraqis. I have made it clear to the Iraqi people that we pursue no
bases, and no claim on their territory or resources. Iraq's sovereignty is its own. That
is why I ordered the removal of our combat brigades by next August. That is why we
will honor our agreement with Iraq's democratically-elected government to remove

combat troops from Iraqi cities by July, and to remove all our troops from Iraq by
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2012. We will help Iraq train its Security Forces and develop its economy. But we

will support a secure and united Iraq as a partner, and never as a patron.

And finally, just as America can never tolerate violence by extremists, we
must never alter our principles. 9/11 was an enormous trauma to our country. The
fear and anger that it provoked was understandable, but in some cases, it led us to act
contrary to our ideals. We are taking concrete actions to change course. I have
unequivocally prohibited the use of torture by the United States, and I have ordered

the prison at Guantanamo Bay closed by early next year.

So America will defend itself respectful of the sovereignty of nations and the
rule of law. And we will do so in partnership with Muslim communities which are
also threatened. The sooner the extremists are isolated and unwelcome in Muslim

communities, the sooner we will all be safer.

The second major source of tension that we need to discuss is the situation

between Israelis, Palestinians and the Arab world.

America's strong bonds with Israel are well known. This bond is unbreakable.
It is based upon cultural and historical ties, and the recognition that the aspiration for

a Jewish homeland is rooted in a tragic history that cannot be denied.

Around the world, the Jewish people were persecuted for centuries, and anti-
Semitism in Europe culminated in an unprecedented Holocaust. Tomorrow, I will
visit Buchenwald, which was part of a network of camps where Jews were enslaved,
tortured, shot and gassed to death by the Third Reich. Six million Jews were killed -
more than the entire Jewish population of Israel today. Denying that fact is baseless,
ignorant, and it is hateful. Threatening Israel with destruction - or repeating vile
stereotypes about Jews - is deeply wrong and only serves to evoke in the minds of
Israelis this most painful of memories while preventing the peace that the people of

this region deserve.
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On the other hand, it is also undeniable that the Palestinian people - Muslims
and Christians - have suffered in pursuit of a homeland. For more than sixty years
they have endured the pain of dislocation. Many wait in refugee camps in the West
Bank, Gaza, and neighboring lands for a life of peace and security that they have
never been able to lead. They endure the daily humiliations - large and small - that
come with occupation. So let there be no doubt: the situation for the Palestinian
people is intolerable. America will not turn our backs on the legitimate Palestinian

aspiration for dignity, opportunity, and a state of their own.

For decades, there has been a stalemate: two peoples with legitimate
aspirations, each with a painful history that makes compromise elusive. It is easy to
point fingers - for Palestinians to point to the displacement brought by Israel's
founding, and for Israelis to point to the constant hostility and attacks throughout its
history from within its borders as well as beyond. But if we see this conflict only
from one side or the other, then we will be blind to the truth: the only resolution is
for the aspirations of both sides to be met through two states, where Israelis and

Palestinians each live in peace and security.

That is in Israel's interest, Palestine's interest, America's interest, and the
world's interest. That is why I intend to personally pursue this outcome with all the
patience that the task requires. The obligations that the parties have agreed to under
the Road Map are clear. For peace to come, it is time for them - and all of us - to live

up to our responsibilities.

Palestinians must abandon violence. Resistance through violence and killing
is wrong and does not succeed. For centuries, black people in America suffered the
lash of the whip as slaves and the humiliation of segregation. But it was not violence
that won full and equal rights. It was a peaceful and determined insistence upon the
ideals at the center of America's founding. This same story can be told by people
from South Africa to South Asia; from Eastern Europe to Indonesia. It's a story with
a simple truth: that violence is a dead end. It is a sign of neither courage nor power to
shoot rockets at sleeping children, or to blow up old women on a bus. That is not

how moral authority is claimed; that is how it is surrendered.
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Now is the time for Palestinians to focus on what they can build. The
Palestinian Authority must develop its capacity to govern, with institutions that serve
the needs of its people. Hamas does have support among some Palestinians, but they
also have responsibilities. To play a role in fulfilling Palestinian aspirations, and to
unify the Palestinian people, Hamas must put an end to violence, recognize past

agreements, and recognize Israel's right to exist.

At the same time, Israelis must acknowledge that just as Israel's right to exist
cannot be denied, neither can Palestine's. The United States does not accept the
legitimacy of continued Israeli settlements. This construction violates previous
agreements and undermines efforts to achieve peace. It is time for these settlements

to stop.

Israel must also live up to its obligations to ensure that Palestinians can live,
and work, and develop their society. And just as it devastates Palestinian families,
the continuing humanitarian crisis in Gaza does not serve Israel's security; neither
does the continuing lack of opportunity in the West Bank. Progress in the daily lives
of the Palestinian people must be part of a road to peace, and Isracl must take

concrete steps to enable such progress.

Finally, the Arab States must recognize that the Arab Peace Initiative was an
important beginning, but not the end of their responsibilities. The Arab-Israeli
conflict should no longer be used to distract the people of Arab nations from other
problems. Instead, it must be a cause for action to help the Palestinian people
develop the institutions that will sustain their state; to recognize Israel's legitimacy;

and to choose progress over a self-defeating focus on the past.

America will align our policies with those who pursue peace, and say in
public what we say in private to Israelis and Palestinians and Arabs. We cannot
impose peace. But privately, many Muslims recognize that Israel will not go away.
Likewise, many Israelis recognize the need for a Palestinian state. It is time for us to

act on what everyone knows to be true.

Too many tears have been shed. Too much blood has been shed. All of us
have a responsibility to work for the day when the mothers of Israelis and

Palestinians can see their children grow up without fear; when the Holy Land of

58



three great faiths is the place of peace that God intended it to be; when Jerusalem is a
secure and lasting home for Jews and Christians and Muslims, and a place for all of
the children of Abraham to mingle peacefully together as in the story of Isra, when

Moses, Jesus, and Mohammed (peace be upon them) joined in prayer.

The third source of tension is our shared interest in the rights and

responsibilities of nations on nuclear weapons.

This issue has been a source of tension between the United States and the
Islamic Republic of Iran. For many years, Iran has defined itself in part by its
opposition to my country, and there is indeed a tumultuous history between us. In the
middle of the Cold War, the United States played a role in the overthrow of a
democratically-elected Iranian government. Since the Islamic Revolution, Iran has
played a role in acts of hostage-taking and violence against U.S. troops and civilians.
This history is well known. Rather than remain trapped in the past, I have made it
clear to Iran's leaders and people that my country is prepared to move forward. The

question, now, is not what Iran is against, but rather what future it wants to build.

I recognize it will be hard to overcome decades of mistrust, but we will
proceed with courage, rectitude and resolve. There will be many issues to discuss
between our two countries, and we are willing to move forward without
preconditions on the basis of mutual respect. But it is clear to all concerned that
when it comes to nuclear weapons, we have reached a decisive point. This is not
simply about America's interests. It is about preventing a nuclear arms race in the

Middle East that could lead this region and the world down a hugely dangerous path.

I understand those who protest that some countries have weapons that others
do not. No single nation should pick and choose which nations hold nuclear
weapons. That is why I strongly reaffirmed America's commitment to seek a world in
which no nations hold nuclear weapons. And any nation - including Iran - should
have the right to access peaceful nuclear power if it complies with its responsibilities
under the nuclear Non-Proliferation Treaty. That commitment is at the core of the
Treaty, and it must be kept for all who fully abide by it. And I am hopeful that all

countries in the region can share in this goal.

The fourth issue that I will address is democracy.
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I know there has been controversy about the promotion of democracy in
recent years, and much of this controversy is connected to the war in Iraq. So let me
be clear: no system of government can or should be imposed upon one nation by any

other.

That does not lessen my commitment, however, to governments that reflect
the will of the people. Each nation gives life to this principle in its own way,
grounded in the traditions of its own people. America does not presume to know
what is best for everyone, just as we would not presume to pick the outcome of a
peaceful election. But I do have an unyielding belief that all people yearn for certain
things: the ability to speak your mind and have a say in how you are governed;
confidence in the rule of law and the equal administration of justice; government that
is transparent and doesn't steal from the people; the freedom to live as you choose.
Those are not just American ideas, they are human rights, and that is why we will

support them everywhere.

There is no straight line to realize this promise. But this much is clear:
governments that protect these rights are ultimately more stable, successful and
secure. Suppressing ideas never succeeds in making them go away. America respects
the right of all peaceful and law-abiding voices to be heard around the world, even if
we disagree with them. And we will welcome all elected, peaceful governments -

provided they govern with respect for all their people.

This last point is important because there are some who advocate for
democracy only when they are out of power; once in power, they are ruthless in
suppressing the rights of others. No matter where it takes hold, government of the
people and by the people sets a single standard for all who hold power: you must
maintain your power through consent, not coercion; you must respect the rights of
minorities, and participate with a spirit of tolerance and compromise; you must place
the interests of your people and the legitimate workings of the political process above

your party. Without these ingredients, elections alone do not make true democracy.
The fifth issue that we must address together is religious freedom.

Islam has a proud tradition of tolerance. We see it in the history of Andalusia

and Cordoba during the Inquisition. I saw it firsthand as a child in Indonesia, where
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devout Christians worshiped freely in an overwhelmingly Muslim country. That is
the spirit we need today. People in every country should be free to choose and live
their faith based upon the persuasion of the mind, heart, and soul. This tolerance is

essential for religion to thrive, but it is being challenged in many different ways.

Among some Muslims, there is a disturbing tendency to measure one's own
faith by the rejection of another's. The richness of religious diversity must be upheld
- whether it is for Maronites in Lebanon or the Copts in Egypt. And fault lines must
be closed among Muslims as well, as the divisions between Sunni and Shia have led

to tragic violence, particularly in Iraq.

Freedom of religion is central to the ability of peoples to live together. We
must always examine the ways in which we protect it. For instance, in the United
States, rules on charitable giving have made it harder for Muslims to fulfill their
religious obligation. That is why I am committed to working with American Muslims

to ensure that they can fulfill zakat.

Likewise, it is important for Western countries to avoid impeding Muslim
citizens from practicing religion as they see fit - for instance, by dictating what
clothes a Muslim woman should wear. We cannot disguise hostility towards any

religion behind the pretence of liberalism.

Indeed, faith should bring us together. That is why we are forging service
projects in America that bring together Christians, Muslims, and Jews. That is why
we welcome efforts like Saudi Arabian King Abdullah's Interfaith dialogue and
Turkey's leadership in the Alliance of Civilizations. Around the world, we can turn
dialogue into Interfaith service, so bridges between peoples lead to action - whether

it is combating malaria in Africa, or providing relief after a natural disaster.

The sixth issue that I want to address is women's rights.

I know — I know — and you can tell from this audience, that there is debate
about this issue. I reject the view of some in the West that a woman who chooses to

cover her hair is somehow less equal, but I do believe that a woman who is denied an
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education is denied equality. And it is no coincidence that countries where women

are well-educated are far more likely to be prosperous.

Now let me be clear: issues of women's equality are by no means simply an
issue for Islam. In Turkey, Pakistan, Bangladesh and Indonesia, we have seen
Muslim-majority countries elect a woman to lead. Meanwhile, the struggle for
women's equality continues in many aspects of American life, and in countries

around the world.

I am convinced that our daughters can contribute just as much to society as
our sons, and our common prosperity will be advanced by allowing all humanity -
men and women - to reach their full potential. I do not believe that women must
make the same choices as men in order to be equal, and I respect those women who
choose to live their lives in traditional roles. But it should be their choice. That is
why the United States will partner with any Muslim-majority country to support
expanded literacy for girls, and to help young women pursue employment through

micro-financing that helps people live their dreams.

Finally, I want to discuss economic development and opportunity.

I know that for many, the face of globalization is contradictory. The Internet
and television can bring knowledge and information, but also offensive sexuality and
mindless violence. Trade can bring new wealth and opportunities, but also huge
disruptions and changing communities. In all nations - including my own - this
change can bring fear. Fear that because of modernity we will lose of control over
our economic choices, our politics, and most importantly our identities - those things

we most cherish about our communities, our families, our traditions, and our faith.

But I also know that human progress cannot be denied. There need not be
contradiction between development and tradition. Countries like Japan and South
Korea grew their economies while maintaining distinct cultures. The same is true for

the astonishing progress within Muslim-majority countries from Kuala Lumpur to
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Dubai. In ancient times and in our times, Muslim communities have been at the

forefront of innovation and education.

This is important because no development strategy can be based only upon
what comes out of the ground, nor can it be sustained while young people are out of
work. Many Gulf States have enjoyed great wealth as a consequence of oil, and some
are beginning to focus it on broader development. But all of us must recognize that
education and innovation will be the currency of the 21st century, and in too many
Muslim communities there remains underinvestment in these areas. I am
emphasizing such investments within my country. And while America in the past has

focused on oil and gas in this part of the world, we now seek a broader engagement.

On education, we will expand exchange programs, and increase scholarships,
like the one that brought my father to America, while encouraging more Americans
to study in Muslim communities. And we will match promising Muslim students
with internships in America; invest in on-line learning for teachers and children
around the world; and create a new online network, so a teenager in Kansas can

communicate instantly with a teenager in Cairo.

On economic development, we will create a new corps of business volunteers
to partner with counterparts in Muslim-majority countries. And I will host a Summit
on Entrepreneurship this year to identify how we can deepen ties between business
leaders, foundations and social entrepreneurs in the United States and Muslim

communities around the world.

On science and technology, we will launch a new fund to support
technological development in Muslim-majority countries, and to help transfer ideas
to the marketplace so they can create jobs. We will open centers of scientific
excellence in Africa, the Middle East and Southeast Asia, and appoint new Science
Envoys to collaborate on programs that develop new sources of energy, create green
jobs, digitize records, clean water, and grow new crops. And today I am announcing

a new global effort with the Organization of the Islamic Conference to eradicate
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polio. And we will also expand partnerships with Muslim communities to promote

child and maternal health.

All these things must be done in partnership. Americans are ready to join
with citizens and governments; community organizations, religious leaders, and
businesses in Muslim communities around the world to help our people pursue a

better life.

The issues that I have described will not be easy to address. But we have a
responsibility to join together on behalf of the world we seek - a world where
extremists no longer threaten our people, and American troops have come home; a
world where Israelis and Palestinians are each secure in a state of their own, and
nuclear energy is used for peaceful purposes; a world where governments serve their
citizens, and the rights of all God's children are respected. Those are mutual interests.

That is the world we seek. But we can only achieve it together.

I know there are many - Muslim and non-Muslim - who question whether we
can forge this new beginning. Some are eager to stoke the flames of division, and to
stand in the way of progress. Some suggest that it isn't worth the effort - that we are
fated to disagree, and civilizations are doomed to clash. Many more are simply
skeptical that real change can occur. There is so much fear, so much mistrust. But if
we choose to be bound by the past, we will never move forward. And I want to
particularly say this to young people of every faith, in every country - you, more than

anyone, have the ability to remake this world.

All of us share this world for but a brief moment in time. The question is
whether we spend that time focused on what pushes us apart, or whether we commit
ourselves to an effort - a sustained effort - to find common ground, to focus on the

future we seek for our children, and to respect the dignity of all human beings.

It is easier to start wars than to end them. It is easier to blame others than to

look inward; to see what is different about someone than to find the things we share.
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But we should choose the right path, not just the easy path. There is also one rule that
lies at the heart of every religion - that we do unto others as we would have them do
unto us. This truth transcends nations and peoples - a belief that isn't new; that isn't
black or white or brown; that isn't Christian, or Muslim or Jew. It's a belief that
pulsed in the cradle of civilization, and that still beats in the heart of billions. It's a

faith in other people, and it's what brought me here today.

We have the power to make the world we seek, but only if we have the

courage to make a new beginning, keeping in mind what has been written.

The Holy Koran tells us, "O mankind! We have created you male and a
female; and we have made you into nations and tribes so that you may know one

another."

The Talmud tells us: "The whole of the Torah is for the purpose of promoting

peace."

The Holy Bible tells us, "Blessed are the peacemakers, for they shall be

called sons of God."

The people of the world can live together in peace. We know that is God's
vision. Now, that must be our work here on Earth. Thank you. And may God's peace

be upon you.

Thank you. And may God’s peace be upon you. Thank you very much.
Thank you.
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